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РАЗВИТИЕ НАВЫКОВ АКАДЕМИЧЕСКОГО ПИСЬМА В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ 
ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ АСПИРАНТОВ

5.8.7 — Методология и технология профессионального образования

Аннотация. Процесс интернационализации высшего 
образования затронул все российские вузы. Участие вузов  
в международных программах, интеграция передовых меж-
дународных практик способствует повышению качества 
образовательных программ и усиливает конкурентоспособ-
ность российских вузов. Статья посвящена изучению про-
блемы возможности положительного развития навыков 
академического письма у аспирантов в процессе обучения 
иностранному языку. Автором подчеркивается тот факт, 
что, хотя иностранный язык изучают в высшей школе на 
всех образовательных уровнях, обучающиеся в аспирантуре 
демонстрируют весьма невысокий уровень развития навы-
ков иноязычной письменной речи. Целью исследования стало 
изучение современной научной литературы по данной про-
блеме для того, чтобы определить наиболее эффективные 
подходы обучения, что в результате привело к созданию 
модели поэтапного обучения овладения навыками создания 
научного текста на примере наиболее востребованного вида 
академического письма — аннотации. Основная деятель-
ность аспирантов сконцентрирована на осуществлении 
научного исследования, следовательно, развитие научно- 

исследовательской компетенции в рамках обучения ино-
странному языку в аспирантуре остается приоритетным. 
Поиск аспирантами оригинальных научных источников на 
иностранном языке по тематике исследования, их изучение 
и создание научных текстов, обобщающих наиболее важ-
ную информацию, способствует развитию исследователь-
ской компетенции и иноязычной языковой компетенции. Как 
показывают результаты, в процессе организованной в соот-
ветствии с целями обучения учебной деятельности наблю-
дается положительная динамика развития навыков ака-
демического письма. Также отмечается эффективность 
подхода peer feedback, применение которого позволяет  
не только совершенствовать структурную организацию 
научного текста, иноязычные лингвистические компетенции, 
но и преодолеть психологический барьер в отношении созда-
ния самостоятельно научного текста письменной речи.

Ключевые слова: научно-педагогические кадры, под-
готовка в аспирантуре, навыки академического письма, 
методические подходы, аннотация, построения научно-
го текста, научно-исследовательская компетенция, peer 
feedback, иноязычные компетенции, критическое мышление
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DEVELOPMENT OF ACADEMIC WRITING SKILLS IN THE PROCESS  
OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE TO POSTGRADUATES

5.8.7 — Methodology and technology of vocational education

Abstract. The process of internationalization of higher edu-
cation has affected all Russian universities. The participation 
of universities in international programs and the integration 
of advanced international practices helps improve the quality 
of educational programs and enhances the competitiveness of 
Russian universities. The article is dedicated to studying the 
problem of the possibility to develop effectively postgraduates’ 
academic writing skills while they learn a foreign language. The 
author emphasizes the fact that although a foreign language is 
studied in higher education at all educational levels, postgrad-
uate students demonstrate a very low level of development of 
foreign language writing skills. The purpose of the research is 
to study modern scientific literature on this issue in order to 
determine the most effective teaching approaches, which result-
ed in the creation of the step-by-step training model in mas-

tering the skills to create a scientific text using as the exam-
ple the most popular type of academic writing - abstract. The 
main activities of postgraduate students are concentrated on 
scientific research; therefore, the research competence devel-
opment remains a priority when a foreign language is taught 
to postgraduates. The search of original scientific sources in a 
foreign language on the research topic prepared by postgrad-
uates, studying these articles and creating scientific texts by 
summarizing the most important information contributes to the 
research competence development and foreign language one. 
As the results show, in the process of educational activities 
organized in accordance with the learning objectives, there is 
a positive dynamics in mastering academic writing skills. The 
effectiveness of the “peer feedback” approach to be applied 
in developing postgraduates’ writing skills is also noted, the 
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use of this approach allows not only to improve the structural 
organization of a scientific text and foreign language linguistic 
competences, but also to overcome the psychological barrier in 
relation to creating a scientific written text.

Keywords: scientific and pedagogical personnel, postgradu-
ate training, academic writing skills, methodological approach-
es, abstract, scientific text construction, research competence, 
peer feedback, foreign language competences, critical thinking
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Введение
Актуальность. Изменения в системе образования свя-

заны и с развитием информатизации общества, и необходи-
мостью повышения качества образования [1, p. 773]. Основ-
ной задачей обучения в аспирантуре является подготовка 
специалистов, нацеленных на всестороннюю реализацию 
в научно-профессиональном сообществе. Научное иссле-
дование основывается на теоретическом и практическом 
опыте, получение которого осуществляется посредством 
обращения к различным источникам научной информации 
и, участвуя в международных и всероссийских конферен-
циях. Представление личных результатов научно-исследо-
вательской деятельности реализуется через опубликование 
статей в отечественных и зарубежных изданиях. Отсюда 
актуальность работы обусловлена необходимостью раз-
работки методов и подходов, которые помогут форми-
рованию навыков академического письма для создания 
качественных текстов по тематике научного исследования  
на иностранном языке.

Изученность проблемы. Обучение академическо-
му письму в аспирантуре представляет собой пробле-
му, к которой обращаются и российский и зарубежные 
ученые. Л. В. Дудник и Т. С. Путиловская анализиру-
ют компетентностно-деятельностную модель обучения  
в качестве подхода, нацеленного на формирование навы-
ков стратегически-ориентированного поведения для 
создания различных видов академического письма [2]. 
М. А. Хлыбова отмечает необходимость учета принципа 
непрерывности в развитии навыков научной письменной 
речи в рамках дисциплин по иностранному языку, пред-
усмотренных программой бакалавриата и специалитета,  
а в магистратуре и аспирантуре [3, с. 299]. Е. В. Алешин-
ская и А. А. Курнаев указывают на необходимость раз-
вития навыков применения стратегий перефразирования 
в процессе обучения аспирантов академическому пись-
му [4]. Ж. М. Блиева исследует потенциал применения 
алгоритма обучения хеджированию, освоение которо-
го помогает обучающимся избегать совершения ошибок  
в процессе работы над научным текстом [5]. Особое вни-
мание уделяется факторам, которые препятствуют раз-
витию навыков академического письма как у студентов, 
так и у аспирантов. Среди наиболее распространенных 
Ш. Алдаббус и Е. Алмансоури отмечают неверный выбор 
лексической единицы, трудности определения проблем-
ной задачи исследования, структурирование и логическая 
передача основных смысловых положений, представле-
ние связанного текста изложения [6, p. 2].

Целесообразность разработки темы. Смена фокуса 
с европейского направления на азиатское и африканское 
в результате геополитических и экономических измене-
ний в мире усилило потребность в расширении между-
народного академического взаимодействия. В результа-
те усиления сотрудничества с вузами регионов данных 
направлений инициируются и реализовываются новые 
научные и образовательные проекты, которые требуют 

оформления в соответствии с требованиями и стандарта-
ми академического письма на иностранном, в частности 
на английском языке.

Научная новизна заключается в определении модели 
обучения по совершенствованию навыков академического 
письма аспирантов в ходе обучения иностранному языку  
с учетом современных научно-исследовательских изыска-
ний относительно применения наиболее эффективных пси-
холого-педагогических и методических подходов.

Цель исследования — обосновать возможность прео-
доления аспирантами трудностей создания научных тестов, 
что, в свою очередь способствует развитию навыков акаде-
мического письма.

Задачи исследования:
‒ осуществить анализ типичных ошибок, которые 

ведут к нарушениям логического построения и смыслового 
содержания текста;

‒ рассмотреть и определить наиболее эффективные 
педагогические и методические подходы обучения, кото-
рые способствуют развитию навыков академического пись-
ма у аспирантов.

Теоретическая значимость работы заключается в рас-
ширении теоретической базы педагогической науки посред-
ством представления систематизации подходов и методов, 
направленных на развитие навыков академического письма 
у аспирантов.

Практическая значимость работы состоит в исполь-
зования представленных результатов исследования в каче-
стве алгоритма учебного взаимодействия преподавателя  
с аспирантами с целью преодоления последними трудно-
стей создания академических текстов.

Основная часть
Развитие навыков академического письма в рамках кур-

са иностранного языка происходит на протяжение всего 
обучения в высшем учебном заведении. Навыки академи-
ческого письма являются составной частью иноязычных 
компетенций аспиранта, развитие которых происходит  
на основе сформированных языковых и речевых компетен-
ций на предыдущих уровнях образования [7, с. 20]. Тем не 
менее анализ работ аспирантов по созданию текстов акаде-
мического письма выявил следующие аспекты, требующие 
особого внимания в процессе подготовки аспирантов:

‒ трудности структурного построения научного текста, 
отсутствие логических связок между частями текста;

‒ низкий уровень владения лексикой научного стиля 
речи, а также специализированной терминологией по тема-
тике научного исследования аспирантов;

‒ незнание устойчивых фраз (клише), характерных для 
использования в текстах научного стиля;

‒ нарушения в выборе грамматических конструкций, 
которые приводят к несоответствиям норм стилистическо-
го оформления научного текста.

Н. С. Кочеткова подчеркивает, что основная проблема 
кроется в создание изначально текста на русском языке  
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с последующим переводом на английский язык [8, p. 813]. 
Придерживаясь буквального перевода, обучаемые иска-
жают действительное содержание оригинального текста 
в силу различий грамматического строя языков и мно-
гозначности лексических единиц. Решению этой пробле-
мы помогает использование текста буквального перевода 
не в качестве завершенной работы, а как черновика, кото-
рый необходимо проанализировать и внести соответствую-
щие изменения с учетом правил структурирования текстов 
определенного вида академического письма, грамматиче-
ского построения предложений, определения употребления 
надлежащей лексики, т. е. применения лексико-граммати-
ческих трансформаций. В процессе переработки/редакти-
ровании подстрочного перевода научного текста форми-
руются навыки академического письма [9, с. 18]. Данный 
подход в зарубежной литературе определяется как learning 
by observing and learning by doing — «учиться на представ-
ленных примерах и практиковаться на собственных» [10]. 
Обучение академическому письму на основе модельных 
текстов — это подход, ориентированный на процесс само-
стоятельного написания аспирантами текста научного 
письма, что предопределяет внедрение поэтапной практики 
создания научных текстов — от идеи до конечного продук-
та письма [11, p. 416].

Несомненно, особое внимание в процессе развития 
навыков академического письма уделяется работе аспиран-
тов по аннотированию и реферированию научных текстов. 
С целью обучения стратегии написания аннотаций и раз-
вития научно-исследовательской компетенции аспирантам 
предлагается осуществить подборку оригинальных статей 
на иностранном (английском) языке по теме их научного 
исследования. Процесс подготовки создания собственно-
го научного текста обуславливает изучения текстов науч-
ных сотрудников, свидетельством этого являются ссылки 
на научные труды в статьях [12, p. 214]. Развитие науч-
но-исследовательской компетенции в процессе подготовки 
аспирантов основывается на формировании способности 
осуществлять самостоятельный поиск научной литерату-
ры соответствующей тематике исследовательской работы 
и анализировать представленные результаты для решения 
определенных задач исследования.

Осуществление подборки материалов, содержание 
которых способствует формированию теоретической базы 
научного исследования, повышает уровень мотивации 
аспирантов к совершенствованию иноязычных компетен-
ций. Кроме того, чтение оригинальных научных статей на 
иностранном языке позволяет изучить структурное постро-
ение статьи и авторской аннотации, особенности стиля 
научной статьи. Поскольку стиль изложения научного тек-
ста характеризуется не только изложением информации, но 
и наличием специальной научной терминологии, устойчи-
вых фразовых выражений [13, с. 108].

Следующим этапом обучения является выделение 
нейтральных к контексту авторского содержания статьи 
устойчивых выражений, которые аспиранты могут упо-
требить, создавая собственные научные тексты. Аспиран-
там предлагается заполнить таблицу, распределяя фра-
зы согласно основным структурным разделам научной 
статьи: Introduction; Main Body (Methodology, Results); 
Conclusion. Выполнение данного задания помогает аспи-
рантам освоить употребление конкретных фраз в соответ-
ствии со структурой текста и использовать их при созда-
нии своих текстов.

Зачастую тексты аннотации представляю собой не само-
стоятельный текст, а повторение предложений, использо-
ванных в статье. Преподавателю необходимо акцентиро-
вать внимание аспирантов на том, что аннотация как тек-
стовая единица представляет собой авторское обобщение 
основных положений статьи. Текст аннотации позволяет 
специалистам научного сообщества определить темати-
ку публикации, оценить целесообразность ознакомления  
со статьей в целом и необходимость использования для 
своего научного исследования. Поэтому после работы  
с упражнениями следующим этапом является практика 
самостоятельного написания аннотации.

Обогащение терминологического тезауруса аспиран-
тов происходит с помощью составления глоссария. В дан-
ной работе аспиранты представляют не только перевод 
термина в соответствии с контекстуальным употреблени-
ем, но и представляют дефиницию конкретного термина, 
которая раскрывает значение, реализуемое в тексте ста-
тьи. Допускаемые терминологические ошибки есть след-
ствие неверного выбора эквивалента в случае использова-
ния многозначного слова с расширенной семантической 
структурой. В процессе пополнения глоссария у обуча-
емых формируется банк опорных терминов, что способ-
ствует снижению чувства неуверенности в выборе необ-
ходимой лексической единицы.

Учитывая, что в анализируемых оригинальных статьях 
уже представлены авторские аннотации, аспирантам пред-
лагается составить собственную аннотацию. Преподавате-
лю необходимо сконцентрировать внимание аспирантов 
на том, что, как и любой текст, аннотация характеризует-
ся конкретной структурой. Аннотация представляет собой 
самостоятельный текст, который создается только после 
полного завершения статьи, поскольку в ней автор четко 
излагает ключевые положения исследования [14, с. 87],  
и на данном этапе аспиранты работают с уже готовым тек-
стом статьи. Предварительная работа с образцами аннота-
ций формирует навыки организации процесса написания 
текста с учетом специфики структуры текста, включением 
необходимых фразовых выражений.

Работа над черновыми вариантами аннотаций прохо-
дит более плодотворно при использовании подхода peer 
feedback [15]. Данный подход ориентирован на совмест-
ное овладение конкретными аспектами обучения. Страте-
гия применения данного подхода — это анализ и рецен-
зирование научного текста, не преподавателем, а другими 
аспирантами группы. Аспиранты работают в парах, изучая 
работы друг друга, комментируют внесение предлагаемых 
лексико-грамматических изменений до того, как предста-
вить последнюю версию преподавателю. Применение дан-
ного подхода нацелено на активное вовлечение обучаю-
щихся в процесс совместного выявления ошибок и опреде-
ления наиболее подходящего контексту варианта замены. 
Практика анализа и рецензирования текста согруппника 
способствует развитию у аспирантов навыков критиче-
ского мышления. Завершающее оценивание осуществляет 
преподаватель, что позволяет определить уровень сформи-
рованности навыков письма и эффективность применения 
поэтапного обучения академическому письму.

Результаты, полученные посредством применение кон-
тролирующих заданий, показали:

‒ достаточно высокий уровень сформированности 
навыков по организации построения научного текста и 
положительную динамику в отношении корректности 
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употребления лексических единиц и использования грам-
матических конструкций, общая итоговая сумма за зада-
ния составила 85—95 баллов;

‒ согласно результатам опроса применения подхода 
peer feedback позволило снизить чувство психологической 
тревожности, которое испытывают обучающиеся, присту-
пая к написанию на английском языке научного текста,  
до 87 % (первичный результат составлял 53 %).

Более того, самым важным результатом обучения  
по развитию навыков академического письма стало напи-
сание аннотации аспирантами к собственной статье на 
английском языке.

Выводы
Анализ результатов внедрения модели поэтапного обу-

чения академическому письму позволяет сделать следую-
щие выводы:

‒ основанная на принципе «от простого к сложному» 
(введение репродуктивно-продуктивных заданий на осно-
ве текстов-образцов аннотаций — тренинговые задания 
по осуществлению лексико-грамматических трансфор-
маций — создание текста в качестве конечного продукта 
учебной деятельности) модель способствует овладению 
стратегией по планированию и организации познаватель-
ной деятельности с целью достижения конкретных учеб-
ных целей;

‒ реализация преподавателем модели поэтапного 
обучения позволяет развивать у аспирантов навыки ака-
демического письма, которые актуализируются в про-
цессе представления результатов научно-исследователь-
ской работы посредством их опубликования в период 
обучения в аспирантуре, а также алгоритм освоенных 
учебных действий дает возможность совершенствования 
данных навыков в течение будущей профессиональной 
деятельности.

Заключение
В рамках данной статьи был осуществлен анализ наи-

более эффективных подходов обучения по развитию навы-
ков академического письма у аспирантов, а также пред-
ставлена модель поэтапного обучения на основе одного 
из важных элементов научной статьи — аннотации. Сле-
дует отметить, что методически верно и последовательно 
организованный процесс обучения на основе обработки 
информации текстов научных статей по тематике науч-
но-исследовательской работы аспирантов способству-
ет совершенствованию навыков академического письма, 
мотивирует обучаемых к активному чтению и анализу 
иноязычной научной литературы. Совместное редактиро-
вание ошибок позитивно воспринимается аспирантами,  
и данный вид совместного учебного взаимодействия мож-
но использовать на всех уровнях обучения. 
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